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1 And it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he rent his clothes, and

covered himself with sackcloth, and went into the house of the LORD.

י ויַהְִ
H1961

עַ כשְִּׁמֹ
heard
H8085

ְ לךֶ הַמֶּ
And it came to pass when king

H4428

ּ הו ָּ חִזקְִי
Hezekiah

H2396

ע ויַקְִּרַ
it that he rent

H7167

אֶת
H853

יו בגְּדָָ
his clothes

H899

ס ַּ ויַתִּכְ
and covered

H3680

ק בשַָּּׂ
himself with sackcloth

H8242

א ויַבָֹּ
and went

H935

ית בֵּ
into the house

H1004

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

2 And he sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the

elders of the priests covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the son of Amoz.

ישְִּׁלחַ ַ ו
And he sent

H7971

אֶת
H853

ים אֶליְקִָ
Eliakim

H471

אֲשֶׁר
H834

עַל
H5921

יִת הַבַּ
who was over the household

H1004

ת׀ ואְֵ
H853

א ָ שֶׁבנְ
and Shebna

H7644

ר הַסּוֹפֵ
the scribe

H5608

ואְֵת
H853

י ֵ זקְִנ
and the elders

H2205

ים ִ ֹּהֲנ הַכ
of the priests

H3548

ים מִתכְסִַּּ
covered

H3680

ים בשַַּּׂקִּ
with sackcloth

H8242

אֶל
H413

ּ הו ָ ישְַֽׁעְי
unto Isaiah

H3470

בןֶ
the son

H1121

וֹץ אָמ
of Amoz

H531

הַנבָּיִֽא׃
the prophet

H5030
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3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a day of trouble, and of

rebuke, and of blasphemy: for the children are come to the birth, and there is not

strength to bring forth.

ר אָמַ
And they said

H559

יו אֵלָ
H413

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
And they said

H559

ּ הו ָּ חִזקְִי
Hezekiah

H2396

וֹם ּ הַי
This day

H3117

ה צרָָ
of trouble

H6869

ה ותְוֹכחֵָ
and of rebuke

H8433

ה ונּאְָצָ
and of blasphemy

H5007

וֹם ּ הַי
This day

H3117

ה ֶּ הַז
H2088

י ִּ כ
H3588

ּ או בָ
are come

H935

בנָיִם
for the children

H1121

עַד
H5704

ר מַשְׁבֵּ
to the birth

H4866

חַ וכְֹ
and there is not strength

H3581

יִן אַ
H369

ללְדֵָֽה׃
to bring forth

H3205

4 It may be the LORD thy God will hear the words of Rabshakeh, whom the king of

Assyria his master hath sent to reproach the living God, and will reprove the words

which the LORD thy God hath heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant that

is left.

י ַ אולּ
H194

ע שָׁמַ
hath heard

H8085

ה ָ יהְו
It may be the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
God
H430

ת׀ אֵ
H853

ים ְּברִָ בדַּ
the words

H1697

ה רבַשְָׁקֵ
of Rabshakeh

H7262

אֲשֶׁר
H834

וֹ שְׁלחָ
hath sent

H7971

ְ לךֶ מֶֽ
whom the king

H4428

ורּ׀ אַשּׁ
of Assyria

H804

אֲדֹניָו
his master

H113

לחְָרףֵ
to reproach

H2778

ָ יך אֱלֹהֶ
God
H430

י חַ
the living

H2416

יחַ והְוֹכִ
and will reprove

H3198

ים ְּברִָ בדַּ
the words

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ע שָׁמַ
hath heard

H8085

ה ָ יהְו
It may be the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
God
H430

אתָ ונְשָָׂ
wherefore lift up

H5375

ה ָּ תפְלִ
thy prayer

H8605

ד בעְַּ
H1157

ית הַשְּׁאֵרִ
for the remnant

H7611

הַנמְִּצאָָֽה׃
that is left

H4672
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5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.

ּ או ויַבָֹּ
came
H935

י עַבדְֵ
So the servants

H5650

ְ לךֶ הַמֶּ
of king
H4428

ּ הו ָּ חִזקְִי
Hezekiah

H2396

אֶל
H413

ּ׃ ישְַׁעְיהָֽו
to Isaiah

H3470

6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say unto your master, Thus saith the LORD,

Be not afraid of the words that thou hast heard, wherewith the servants of the king of

Assyria have blasphemed me.

ר אָמַ
Thus saith

H559

אֲליֵהֶם
H413

ּ הו ָ ישְַֽׁעְי
And Isaiah

H3470

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

אֶל
H413

ם אֲדֹניֵכֶ
unto your master

H113

ה׀ ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

אַל
H408

תּיִראָ
Be not afraid

H3372

י ֵ מִפּנְ
of

H6440

ְּברָיִם הַד
the words

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

עְתָּ שָׁמַ
that thou hast heard

H8085

ר אֲשֶׁ
H834

ּ ו ְּפ גדִּ
have blasphemed

H1442

י נעֲַרֵ
wherewith the servants

H5288

ְ מֶלךֶ
of the king

H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

אוֹתיִֽ׃
H853

7 Behold, I will send a blast upon him, and he shall hear a rumour, and return to his

own land; and I will cause him to fall by the sword in his own land.

י ִ הִננְ
H2005

ן נוֹתֵ
Behold I will send

H5414

בוֹּ
H0

וחַּ ר
a blast
H7307

ע ושְָׁמַ
upon him and he shall hear

H8085

ה שְׁמועָּ
a rumour

H8052

ב ושְָׁ
and return

H7725

אֶל
H413

באְַּרצְוֹֽ׃
in his own land

H776

יו והְִפּלַתְִּ
and I will cause him to fall

H5307

רבֶ בחֶַּ
by the sword

H2719

באְַּרצְוֹֽ׃
in his own land

H776
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8 So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah: for

he had heard that he was departed from Lachish.

שָׁב ָּ ויַ
returned

H7725

ה רבַשְָׁקֵ
So Rabshakeh

H7262

ויַמְִּצאָ
and found

H4672

אֶת
H853

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

ם נלִחְָ
warring

H3898

עַל
H5921

ה ָ לבִנְ
against Libnah

H3841

י ִּ כ
H3588

ע שָׁמַ
for he had heard

H8085

י ִּ כ
H3588

ע נסַָ
that he was departed

H5265

מִלכָּיִֽשׁ׃
from Lachish

H3923

9 And he heard say concerning Tirhakah king of Ethiopia, He is come forth to make

war with thee. And when he heard it, he sent messengers to Hezekiah, saying,

ויַשְִּׁמַע
And he heard

H8085

עַל
H5921

קָה תּרִהְָ
concerning Tirhakah

H8640

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

כוּשּׁ
of Ethiopia

H3568

לאֵמֹֽר׃
say
H559

א יצָָ
He is come forth

H3318

ם להְִלחֵָּ
to make war

H3898

ְ ך אִתָּ
H854

ויַשְִּׁמַע
And he heard

H8085

ח ויַשְִּׁלַ
it he sent

H7971

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ּ הו ָּ חִזקְִי
to Hezekiah

H2396

לאֵמֹֽר׃
say
H559
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10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, saying, Let not thy God, in whom

thou trustest, deceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into the hand of the

king of Assyria.

ה ֹּ כ
H3541

ר לאֵמֹ
Thus shall ye speak

H559

אֶל
H413

ּ הו ָּ חִזקְִי
to Hezekiah

H2396

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

יהְודָּה
of Judah

H3063

ר לאֵמֹ
Thus shall ye speak

H559

אַל
H408

ָ ישִַּׁאֲך
deceive

H5377

ָ יך אֱלֹהֶ
Let not thy God

H430

ר אֲשֶׁ
H834

ה אַתָּ
H859

חַ בוֹּטֵ
in whom thou trustest

H982

וֹ ּ ב
H0

ר לאֵמֹ
Thus shall ye speak

H559

א לֹ
H3808

תנִתָּןֵ
shall not be given

H5414

ם ושָּׁלִַ ירְ
Jerusalem

H3389

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

אַשּֽׁורּ׃
of Assyria

H804

11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands by

destroying them utterly; and shalt thou be delivered?

ה׀ ֵּ הִנ
H2009

ה אַתָּ
H859

עְתָּ שָׁמַ
Behold thou hast heard

H8085

ר אֲשֶׁ
H834

ּ ו עָשׂ
have done

H6213

י מַלכְֵ
what the kings

H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

לכְלָ
H3605

וֹת הָאֲרצָ
to all lands

H776

ם להְַחֲריִמָ
by destroying them utterly

H2763

ה ואְַתָּ
H859

תּנִצָּלֵֽ׃
and shalt thou be delivered

H5337
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12 Have the gods of the nations delivered them which my fathers have destroyed, as

Gozan, and Haran, and Rezeph, and the children of Eden which were in Telassar?

ּ ילו ִּ הַהִצ
delivered

H5337

ם אוֹתָ
H853

י אֱלֹהֵ
Have the gods

H430

הַגוֹּיִם
of the nations

H1471

ר אֲשֶׁ
H834

ּ יתו הִשְׁחִ
have destroyed

H7843

י אֲבוֹתַ
them which my fathers

H1

אֶת
H853

ן ָ גוֹּז
as Gozan

H1470

ואְֶת
H853

ן חָרָ
and Haran

H2771

צףֶ ורְֶ
and Rezeph

H7530

ובּנְיֵ
and the children

H1121

דֶן עֶ
of Eden

H5729

ר אֲשֶׁ
H834

בתִּלְשַָּֽׂר׃
which were in Telassar

H8515

13 Where is the king of Hamath, and the king of Arphad, and the king of the city of

Sepharvaim, Hena, and Ivah?

ה ֵּ אַי
H346

ְ לךֶ ומֶּ
Where is the king

H4428

חֲמָת
of Hamath

H2574

ְ לךֶ ומֶּ
Where is the king

H4428

ד אַרפְָּ
of Arphad

H774

ְ לךֶ ומֶּ
Where is the king

H4428

יר לעִָ
of the city

H5892

יִם ָ סְפרַוְ
of Sepharvaim

H5617

ע ַ הֵנ
Hena
H2012

ועְִוהָּֽ׃
and Ivah

H5755

14 And Hezekiah received the letter from the hand of the messengers, and read it:

and Hezekiah went up unto the house of the LORD, and spread it before the LORD.

ח ויַקִַּּ
received

H3947

ּ הו ָּ חִזקְִי
And Hezekiah

H2396

אֶת
H853

ים הַסְּפרִָ
the letter

H5612

ד ַּ מִי
from the hand

H3027

ים הַמַּלאְָכִ
of the messengers

H4397

ּ הו ויַקְִּראֵָ
and read

H7121

עַל ַּ ויַ
went up

H5927

ית בֵּ
unto the house

H1004

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

ּ הו ויַפִּרְשְֵׂ
and spread

H6566

ּ הו ָּ חִזקְִי
And Hezekiah

H2396

י ֵ לפִנְ
it before

H6440

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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15 And Hezekiah prayed unto the LORD, saying,

ויַתִּפְּלַלֵּ
prayed
H6419

ּ הו ָּ חִזקְִי
And Hezekiah

H2396

אֶל
H413

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

16 O LORD of hosts, God of Israel, that dwellest between the cherubims, thou art the

God, even thou alone, of all the kingdoms of the earth: thou hast made heaven and

earth.

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

וֹת צבְאָ
of hosts

H6635

הָֽאֱלֹהִים
God
H430

יִשְׂראֵָל
of Israel

H3478

ב יֹשֵׁ
that dwellest

H3427

ים הַכרְּבִֻ
between the cherubims

H3742

אַתּהָ
H859

ואּ ה
H1931

הָֽאֱלֹהִים
God
H430

ָ ך ְּ לבְדַ
H905

ל לכְֹ
H3605

וֹת מַמְלכְ
even thou alone of all the kingdoms

H4467

הָאָֽרץֶ׃
and earth

H776

ה אַתָּ
H859

יתָ עָשִׂ
thou hast made

H6213

אֶת
H853

יִם הַשָּׁמַ
heaven
H8064

ואְֶת
H853

הָאָֽרץֶ׃
and earth

H776

17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open thine eyes, O LORD, and see: and hear

all the words of Sennacherib, which hath sent to reproach the living God.

ה הַטֵּ
Incline
H5186

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

ָ אָזנְךְ
thine ear

H241

ע ושְּׁמַ
and hear

H8085

ח פּקְַ
open
H6491

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

ָ ך ֶ עֵינ
thine eyes

H5869

ה ורּאְֵ
and see

H7200

ע ושְּׁמַ
and hear

H8085

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

י ֵ ִּברְ ד
all the words

H1697

יב סַנחְֵרִ
of Sennacherib

H5576

ר אֲשֶׁ
H834

ח שָׁלַ
which hath sent

H7971

ף לחְָרֵ
to reproach

H2778

ים אֱלֹהִ
God
H430

חָֽי׃
the living

H2416
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18 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid waste all the nations, and their

countries,

ם ָ אָמְנ
Of a truth

H551

ה ָ יהְו
LORD
H3068

ּ יבו הֶחֱרִ
have laid waste

H2717

י מַלכְֵ
the kings

H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

אֶת
H853

כלָּ
H3605

אַרצְםָֽ׃
all the nations

H776

ואְֶת
H853

אַרצְםָֽ׃
all the nations

H776

19 And have cast their gods into the fire: for they were no gods, but the work of men's

hands, wood and stone: therefore they have destroyed them.

ן ונְתָֹ
And have cast

H5414

אֶת
H853

ים אֱלֹהִ
for they were no gods

H430

שׁ באֵָּ
into the fire

H784

כיִּ
H3588

א לֹ
H3808

ים אֱלֹהִ
for they were no gods

H430

מָּה הֵ
H1992

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

ה מַעֲשֵׂ
but the work

H4639

י ידְֵֽ
hands
H3027

ם אָדָ
of men's

H120

ץ עֵ
wood
H6086

בןֶ ואֶָ
and stone

H68

ויַֽאְַבדְּֽוםּ׃
therefore they have destroyed

H6

20 Now therefore, O LORD our God, save us from his hand, that all the kingdoms of

the earth may know that thou art the LORD, even thou only.

ועְַתּהָ
H6258

ה ָ יהְו
Now therefore O LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ּ נו הוֹשִׁיעֵ
save
H3467

וֹ מִידָ
us from his hand

H3027

ּ ויְדְֵֽעו
may know

H3045

כלָּ
H3605

וֹת מַמְלכְ
that all the kingdoms

H4467

רץֶ הָאָ
of the earth

H776

כיִּֽ
H3588

ה אַתָּ
H859

ה ָ יהְו
Now therefore O LORD

H3068

ך׃ָ ֶּֽ לבְדַ
H905
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21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, saying, Thus saith the LORD God

of Israel, Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib king of Assyria:

ויַשְִּׁלחַ
sent
H7971

ּ הו ָ ישְַֽׁעְי
Then Isaiah

H3470

בןֶ
the son

H1121

וֹץ אָמ
of Amoz

H531

אֶל
H413

ּ הו ָּ חִזקְִי
unto Hezekiah

H2396

ר אָמַ
Thus saith

H559

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

יהְוהָ
the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֲשֶׁר
H834

לתְָּ ַּ הִתפְּלַ
Whereas thou hast prayed

H6419

י אֵלַ
H413

אֶל
H413

יב סַנחְֵרִ
to me against Sennacherib

H5576

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

אַשּֽׁורּ׃
of Assyria

H804

22 This is the word which the LORD hath spoken concerning him; The virgin, the

daughter of Zion, hath despised thee, and laughed thee to scorn; the daughter of

Jerusalem hath shaken her head at thee.

ה ֶ ז
H2088

ר ָּבָ הַד
This is the word

H1697

אֲשֶׁר
H834

ר ִּבֶּ ד
hath spoken

H1696

ה ָ יהְו
which the LORD

H3068

יו עָלָ
H5921

ה ָ בזָּ
hath despised

H959

ָ לךְ
H0

ה לעֲָגָ
thee and laughed

H3932

ָ לךְ
H0

בתְּולּתַ
concerning him The virgin

H1330

ת בַּ
the daughter

H1323

וֹן ּ ציִ
of Zion
H6726

ָ יך אַחֲרֶ
at thee

H310

אשׁ רֹ
her head

H7218

יעָה ִ הֵנ
hath shaken

H5128

ת בַּ
the daughter

H1323

ירְושָּׁלםִָֽ׃
of Jerusalem

H3389
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23 Whom hast thou reproached and blasphemed? and against whom hast thou exalted

thy voice, and lifted up thine eyes on high? even against the Holy One of Israel.

אֶת
H853

י מִ
H4310

פתְָּ חֵרַ
Whom hast thou reproached

H2778

פתְָּ ַּ וגְדִ
and blasphemed

H1442

ועְַל
H5921

י מִ
H4310

וֹתהָ הֲריִמ
and against whom hast thou exalted

H7311

וֹל קּ
thy voice

H6963

א ותַּשִָּׂ
and lifted up

H5375

וֹם מָר
on high

H4791

ָ יך ֶ עֵינ
thine eyes

H5869

אֶל
H413

וֹשׁ קְד
even against the Holy One

H6918

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

24 By thy servants hast thou reproached the Lord, and hast said, By the multitude of

my chariots am I come up to the height of the mountains, to the sides of Lebanon; and I

will cut down the tall cedars thereof, and the choice fir trees thereof: and I will enter

into the height of his border, and the forest of his Carmel.

ד ַ ביְּ
By
H3027

ָ עֲבדֶָיך
thy servants

H5650

פתְּ׀ָ חֵרַ
hast thou reproached

H2778

אֲדֹניָ
the Lord

H136

אמֶר ותַֹּ
and hast said

H559

ב ברְֹּ
By the multitude

H7230

י ִּ רכִבְ
of my chariots

H7393

י ִ אֲנ
H589

יתיִ עָלִ
am I come up

H5927

וֹם מְר
into the height

H4791

ים הָרִ
of the mountains

H2022

י ירַכְתְֵּ
to the sides

H3411

וֹן לבְנָ
of Lebanon

H3844

ת ואְֶכרְֹ
and I will cut down

H3772

ת קוֹמַ
the tall
H6967

אֲרזָיָו
cedars

H730

ר מִבחְַ
thereof and the choice

H4005

יו ברְֹּשָׁ
fir trees

H1265

ואְָבוֹא
thereof and I will enter

H935

וֹם מְר
into the height

H4791

וֹ ּ קִצ
of his border

H7093

עַר ַ י
and the forest

H3293

כרַּמְִלוֹּֽ׃
H3759
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25 I have digged, and drunk water; and with the sole of my feet have I dried up all the

rivers of the besieged places.

י ִ אֲנ
H589

רתְּיִ קַ
I have digged

H6979

יתיִ ושְָׁתִ
and drunk

H8354

יִם מָ
water
H4325

ואְַחְרבִ
have I dried up

H2717

בכְּףַ
and with the sole

H3709

י פּעְָמַ
of my feet

H6471

ל ֹּ כ
H3605

י יאְֹרֵ
all the rivers

H2975

מָצוֹֽר׃
of the besieged places

H4693

26 Hast thou not heard long ago, how I have done it; and of ancient times, that I have

formed it? now have I brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste defenced

cities into ruinous heaps.

הֲלוֹֽא
H3808

עְתָּ שָׁמַ
Hast thou not heard

H8085

למְֵֽרחָוֹק
long ago

H7350

הּ אוֹתָ
H853

יתיִ עָשִׂ
how I have done

H6213

ימֵי מִ
times
H3117

דֶם קֶ
it and of ancient

H6924

יהָ ויִצרַתְִּ
that I have formed

H3335

ה עַתָּ
H6258

יהָ הֲבאֵתִ
it now have I brought

H935

י ותּהְִ
H1961

וֹת להְַשְׁא
it to pass that thou shouldest be to lay waste

H7582

ים ִּ גלַּ
heaps
H1530

ים ִּ נצִ
into ruinous

H5327

ים עָרִ
cities
H5892

בצְּרֻוֹֽת׃
defenced

H1219

27 Therefore their inhabitants were of small power, they were dismayed and

confounded: they were as the grass of the field, and as the green herb, as the grass on

the housetops, and as corn blasted before it be grown up.

ויְֹֽשְׁביֵהֶן
Therefore their inhabitants

H3427

קִצרְיֵ
were of small

H7116

ד ָ י
power
H3027

ּ תּו חַ
they were dismayed

H2865

ּ שׁו ובָֹ
and confounded

H954

ּ ו הָי
H1961

שֶׂב עֵ
they were as the grass

H6212

שָׂדֶה
of the field

H7704

ירקַ ִ ו
and as the green

H3419

שֶׁא ֶּ ד
herb
H1877

יר חֲצִ
as the grass

H2682

וֹת ּ גגַּ
on the housetops

H1406

ה ושְּׁדֵמָ
and as corn blasted

H7709

י ֵ לפִנְ
before
H6440

קָמָֽה׃
it be grown up

H7054
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28 But I know thy abode, and thy going out, and thy coming in, and thy rage against

me.

ָ ושְִׁבתְּךְ
thy abode

H3427

ָ וצְאֵתךְ
and thy going out

H3318

ָ ובּוֹאֲך
and thy coming in

H935

עְתּיִ ידָָ
But I know

H3045

ת ואְֵ
H853

ָ הִֽתרְגַזֶּךְ
and thy rage

H7264

אֵליָֽ׃
H413

29 Because thy rage against me, and thy tumult, is come up into mine ears, therefore

will I put my hook in thy nose, and my bridle in thy lips, and I will turn thee back by the

way by which thou camest.

עַן ַ י
H3282

ָ הִתרְגַזֶּךְ
Because thy rage

H7264

י אֵלַ
H413

ָ ושְַׁאֲננַךְ
against me and thy tumult

H7600

ה עָלָ
is come up

H5927

י ָ באְָזנְ
into mine ears

H241

י ושְַׂמְתִּ
therefore will I put

H7760

י חַחִ
my hook

H2397

ָ ך באְַּפֶּ
in thy nose

H639

ומִּתגְיִּ
and my bridle

H4964

ָ יך בשְִּׂפתֶָ
in thy lips

H8193

ָ יך יבֹתִ והֲַשִׁ
and I will turn thee back

H7725

ְ רךֶ ֶּ בדַּ
by the way

H1870

אֲשֶׁר
H834

אתָ בָּ
by which thou camest

H935

בהָּּֽ׃
H0
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30 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat this year such as groweth of itself;

and the second year that which springeth of the same: and in the third year sow ye,

and reap, and plant vineyards, and eat the fruit thereof.

וזְהֶ
H2088

ָ לךְּ
H0

וֹת הָא
And this shall be a sign

H226

ּ ל ואְִכוְ
and eat

H398

ה ָ ובּשַָּׁנ
this year

H8141

יחַ סָפִ
such as groweth

H5599

ה ָ ובּשַָּׁנ
this year

H8141

ית ִ הַשֵּׁנ
of itself and the second

H8145

יס שָׁחִ
that which springeth

H7823

ה ָ ובּשַָּׁנ
this year

H8141

ית הַשְּׁליִשִׁ
of the same and in the third

H7992

ּ ו זרִעְ
sow
H2232

ּ ו וקְִצרְ
ye and reap

H7114

ּ ו ונְטְִע
and plant

H5193

ים כרְמִָ
vineyards

H3754

ּ ל ואְִכוְ
and eat

H398

פרִיְםָֽ׃
the fruit

H6529

31 And the remnant that is escaped of the house of Judah shall again take root

downward, and bear fruit upward:

ה סְפָ ָ ויְ
shall again

H3254

ת פּלְיֵטַ
that is escaped

H6413

ביֵּת
of the house

H1004

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ה הַנשְִּׁאָרָ
And the remnant

H7604

רשֶׁ שֹׁ
take root

H8328

טָּה למְָ
downward

H4295

ה ועְָשָׂ
and bear

H6213

י ִ פרְ
fruit
H6529

למְָֽעְלהָ׃
upward

H4605

32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and they that escape out of mount

Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do this.

י ִּ כ
H3588

ם מִירוֽשָּׁלִַ
For out of Jerusalem

H3389

א תּצֵֵ
shall go forth

H3318

ית שְׁאֵרִ
a remnant

H7611

ה ופּלְיֵטָ
and they that escape

H6413

ר מֵהַ
out of mount

H2022

וֹן ּ ציִ
Zion
H6726

ת קִנאְַ
the zeal

H7068

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

וֹת צבְאָ
of hosts

H6635

תּעֲַֽשֶׂה
shall do

H6213

ֹּֽאת׃ ז
H2063
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33 Therefore thus saith the LORD concerning the king of Assyria, He shall not come

into this city, nor shoot an arrow there, nor come before it with shields, nor cast a bank

against it.

ן לכֵָ
H3651

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Therefore thus saith

H559

יהְוהָ
the LORD

H3068

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
concerning the king

H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

א לֹ
H3808

יבָוֹא
He shall not come

H935

אֶל
H413

יר הָעִ
into this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ולְֹֽא
H3808

ה יוֹרֶ
nor shoot

H3384

ם שָׁ
H8033

ץ חֵ
an arrow

H2671

ולְֹֽא
H3808

נהָּ מֶ ְּ יקְַד
there nor come before

H6923

ן ֵ מָג
it with shields

H4043

ולְֹֽא
H3808

ְ ך יִשְׁפֹּ
nor cast

H8210

יהָ עֳלֶ
H5921

סֹללְהָֽ׃
a bank
H5550

34 By the way that he came, by the same shall he return, and shall not come into this

city, saith the LORD.

ְ רךֶ ֶּ בדַּ
By the way

H1870

אֲשֶׁר
H834

וֹא יבָ
and shall not come

H935

הּ ָּ ב
H0

ובּ ישָׁ
by the same shall he return

H7725

ואְֶל
H413

יר הָעִ
into this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

א לֹ
H3808

וֹא יבָ
and shall not come

H935

נאְֻם
saith
H5002

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

35 For I will defend this city to save it for mine own sake, and for my servant David's

sake.

י וגְנַוֹּתִ
For I will defend

H1598

עַל
H5921

יר הָעִ
this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

הּ להְֽוֹשִׁיעָ
to save
H3467

י ִ למְַֽעֲנ
H4616

עַן ולּמְַ
H4616

ד ִ ו ָּ ד
David's
H1732

י׃ ִּֽ עַבדְ
it for mine own sake and for my servant

H5650
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36 Then the angel of the LORD went forth, and smote in the camp of the Assyrians a

hundred and fourscore and five thousand: and when they arose early in the morning,

behold, they were all dead corpses.

א׀ ויַצֵֵּ
went forth

H3318

ְ ך מַלאְַ
Then the angel

H4397

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ויַכַּהֶּ
and smote

H5221

ה ֵ במְַּחֲנ
in the camp

H4264

ורּ אַשּׁ
of the Assyrians

H804

ה מֵאָ
a hundred

H3967

ים ִ ושְּׁמֹנ
and fourscore

H8084

ה וחֲַמִשָּׁ
and five

H2568

לףֶ אָ
thousand

H505

ּ ימו ִּ ויַשְַּׁכ
and when they arose early

H7925

קֶר ֹּ בבַ
in the morning

H1242

ה ֵּ והְִנ
H2009

ם ָּ כלֻ
H3605

ים פּגְרִָ
corpses

H6297

מֵתיִֽם׃
behold they were all dead

H4191

37 So Sennacherib king of Assyria departed, and went and returned, and dwelt at

Nineveh.

ע ויַסִַּּ
departed

H5265

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

שָׁב ָּ ויַ
and returned

H7725

יב סַנחְֵרִ
So Sennacherib

H5576

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

שֶׁב ֵּ ויַ
and dwelt

H3427

בנְּיִֽנוְהֵֽ׃
at Nineveh

H5210

15



38 And it came to pass, as he was worshipping in the house of Nisroch his god, that

Adrammelech and Sharezer his sons smote him with the sword; and they escaped into

the land of Armenia: and Esar-haddon his son reigned in his stead.

ויַהְִי
H1961

ואּ ה
H1931

ה ֶ מִֽשְׁתּחֲַו
And it came to pass as he was worshipping

H7812

ית׀ ֵּ ב
in the house

H1004

ְ ך נסְִרֹ
of Nisroch

H5268

יו אֱלֹהָ
his god

H430

ְ לךֶ ואְַֽדְרמֶַּ
that Adrammelech

H152

צרֶ ושְַׂראְֶ
and Sharezer

H8272

וֹ בנְּ
his son
H1121

ּ הו ֻּ הִכ
smote
H5221

רבֶ בחֶַ
him with the sword

H2719

מָּה והְֵ
H1992

ּ ו נמְִלטְ
and they escaped

H4422

רץֶ אֶ
into the land

H776

ט אֲררָָ
of Armenia

H780

ְ ך ויַמְִּלֹ
reigned

H4427

אֵֽסַר
H0

ן ֹּ חַד
and Esarhaddon

H634

וֹ בנְּ
his son
H1121

תּחְַתּיָֽו׃
H8478
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